Приложение 2

Group №2. Sonnets – учащиеся читают сонеты №66, 90, 91, 130.

66
Tired with all these, for restful death I cry;
As, to behold desert a beggar born. 

And needy nothing trimmed in jollity, 

And purest faith unhappily forsworn, 

And gilded honors shamefully misplaced, 

And maiden virtue rudely trumpeted, 

And right perfection wrongfully disgraced And strength by limping sway disabled, 

And art made tongue-tied by authority, 

And folly, doctor-like, controlling skill. 

And simple truth miscalled simplicity, 

And captive good attending captain ill; 

Tired with all these, from these would 

I be gone 

Save that, to die, I leave my love alone.

                             66

Измучась всем, я умереть хочу. 

Тоска смотреть, как мается бедняк, 

И как шутя живется богачу. 

И доверять, и попадать впросак…

И наблюдать., как наглость лезет в свет,
И честь девичья катится ко дну, 

И знать, что ходу совершенствам нет,
И видеть мощь у немощи в плену, 

И вспоминать, что мысли заткнут рот,
И разум сносит глупости хулу, 

И прямодушье простотой слывет, 

И доброта прислуживает злу. 

Измучась всем, не стал бы жить и дня. 

Да другу трудно будет без меня.

                         Перевод Б. Пастернака

66
Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж Достоинство, что просит подаянья. 

Над простотой глумящуюся ложь. 

Ничтожество в роскошном одеянье, 

И совершенству ложный приговор. 

И девственность, поруганную грубо, 

И неуместной почести позор, 

И мощь в плену у немощи беззубой, 

И прямоту, что глупостью слывет, 

И глупость в маске мудреца, пророка. 

И вдохновения зажатый рот, 

И праведность на службе у порока, 

Все мерзостно, что вижу я вокруг... 

Но как тебя покинуть, милый друг!

                Перевод С. Маршака
Ни жить, ни видеть больше не могу;
Величье побирается под дверью,
И высота у низости в долгу,
И верою командует безверье,
И почести бесчестье воздают.
И честь девичья пущена по кругу,
И перед правдой прав неправый суд,
И услуженье ставится в заслугу,
И свет доверья обратился в тьму,
И власть уста замкнула златоусту,
И доброта сама идет в тюрьму,
И ложь диктует истины искусству...
Не жить, не видеть, сжечь бы все
мосты.
Да пропади все пропадом! Но ты...
Перевод Н. Голя
                            90

Then hate me when then wilt; if ever, now,
Now, white the world’s bent my deeds to cross,
Join with the spite of Fortune, make me bow,
And do not drop in for an after-loss. 

Ah, do not, when my heart hath scoped this sorrow.
Come in the rearward of a conquered woe;
Give not a windy night a rainy morrow.
To linger out a purposed overthrow. 

If thou wilt leave me, do not leave me last,
When other petty grief’s have done their spite.
But in the onset come: so shall I taste 

At first the very worst of Fortune's might;
And other strains of woe, which now seem woe,
Compared with loss of thee will not seem so.
90
Уж если ты разлюбишь, так теперь,

Теперь, когда весь мир со мной в раздоре.
Будь самой горькой из моих потерь, 

Но только не последней каплей горя! 

И если скорбь дано мне превозмочь,

 Не наноси удара из засады. 

Пусть бурная не разрешится ночь 

Дождливым утром - утром без отрады 

Оставь меня, но не в последний миг.

 Когда от мелких бед я ослабею, 

Оставь сейчас, чтоб сразу я постиг. 

Что это горе всех невзгод больнее. 

Что нет невзгод, а есть одна беда 

Твоей любви лишится навсегда.
 
91
Some glory in their birth, some in their skill,
Some in their wealth, some in their bodies
force;
Some in their garments, though
new-fangled ill;
Some in their hawks and hounds, some
in, their horse;
And every hum our hath his adjunct
pleasure
Where in it finds a joy above the rest.
But these particulars are not my measure;
All these I better in one general best,
Thy love is better than high birth to me,
Richer than wealth, prouder than
garments' cost,
Of more delight than hawks or horses be;
And having thee, of all men's pride I boast:
Wretched in this alone, that thou mayst take
All this away, and me most wretched make.
91
Кто хвалится родством своим со знатью, 

Кто силой, кто блестящим галуном, 

Кто кошельком, кто пряжками на платье.

 Кто соколом, собакой, скакуном. 

Есть у людей различные пристрастья. 

Но каждому милей всего одно. 

А у меня особенное счастье, 

В нем остальное все заключено.
Твоя любовь, мой друг, дороже клада,

Почетнее короны королей, 

Наряднее богатого наряда,

Охоты соколиной веселей.

Ты можешь все отнять, чем я владею,

И в этот миг я сразу обеднею.

                      Перевод С. Маршака
